
  

  

     

 Р Е Ш Е Н И Е  № 5 7 9  

на Столичния общински съвет 

 от 24.07.2025 година 

 

За приемане на Наредба за изменение и допълнение на Наредбата за 

именуване и преименуване на общински обекти, поставяне, преместване и 

премахване на паметници и художествени елементи на територията на 

Столична община (загл. изм. - Решение № 365 по Протокол № 84 от 

25.06.2015 г.), приета с Решение № 155 по Протокол № 102 от 8.03.2007 г. 

на Столичния общински съвет, изм. и доп. с Решение № 365 по Протокол 

№ 84 от 25.06.2015 г., Решение № 26 по Протокол № 4 от 3.12.2015 г., 

Решение № 337 по Протокол № 15 от 19.05.2016 г., изм. - Решение № 319 

по Протокол № 54 от 31.05.2018 г., изм. и доп. - Решение № 219 по 

Протокол № 74 от 6.04.2023 г., в сила от 13.04.2023 г. 

Мотиви: 

Причини, които налагат приемането: 

Въвеждане на правила за именуване и преименуване на спирките на 

наземния градски транспорт и метростанциите и уреждане на по-

специфични правила за именуване на общински обекти. По-конкретно - 

въвежда се ограничение общински обекти да се именуват на личности, ако 

те са починали преди най-малко 5 години. 

Необходимо е и членовете на Експертно-художествения съвет да 

получават възнаграждения, предвид отговорните задачи, с които са 

ангажирани в качеството си на експерти, консултиращи кмета, гл.арх. и 

СОС. 

Необходимо е и синхронизиране на текстовете с нормативни 

документи, изменили се след последната актуализация на Наредбата. 

Цели, които се постигат: 

Консистентни правила за именуване и преименуване на спирките на 

наземния градски транспорт. 

Финансови и други средства, необходими за прилагането на 

новата уредба: 

Измененията предвиждат възнаграждения за членовете на 

Консултативния съвет по именуване и преименуване на обекти по глава 
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втора и трета от настоящата Наредба, както и на Експертно-художествения 

съвет. 

Други финансови средства, нужни за прилагане на новата уредба, 

биха били средства, разходвани от “Център за градска мобилност” ЕАД за 

обновяване на информацията на спиркознаците след преименуване на 

спирки. Ако Столичният общински съвет вземе решение да преименува 

наведнъж всички спирки на наземния градски транспорт и всички 

метростанции, неотговарящи на правилата по текущата Наредба наведнъж, 

това може да се окаже съществен финансов ангажимент. 

Очаквани резултати от прилагането, включително финансови, 

ако има такива: 

Подобряване на използваемостта и потребителското изживяване на 

пътниците в градския транспорт, консултиращи се за дестинацията си с 

онлайн инструменти. 

Анализ на съответствие с правото на Европейския съюз: 

Предлаганите промени в Наредбата за именуване и преименуване на 

общински обекти, поставяне, преместване и премахване на паметници и 

художествени елементи на територията на Столична община не 

противоречат на норми от по-висока йерархия и са разработени в 

съответствие с Европейското законодателство. 

На основание чл.21, ал.1, т.23 и ал.2 от Закона за местното 

самоуправление и местната администрация, чл.26 от Закона за 

нормативните актове и чл.79 във вр. с чл.76, ал.3 от Административно-

процесуалния кодекс 

С Т О Л И Ч Н И Я Т  О Б Щ И Н С К И  С Ъ В Е Т  

                  Р Е Ш И :  

І. Приема Наредба за изменение и допълнение на Наредбата за 

именуване и преименуване на общински обекти, поставяне, преместване и 

премахване на паметници и художествени елементи на територията на 

Столична община (Загл. изм. - Решение № 365 по Протокол № 84 от 

25.06.2015 г.), приета с Решение № 155 по Протокол № 102 от 8.03.2007 г. 

на Столичния общински съвет, изм. и доп. с Решение № 365 по Протокол 

№ 84 от 25.06.2015 г., Решение № 26 по Протокол № 4 от 3.12.2015 г., 

Решение № 337 по Протокол № 15 от 19.05.2016 г., изм. - Решение № 319 

по Протокол № 54 от 31.05.2018 г., изм. и доп. - Решение № 219 по 

Протокол № 74 от 6.04.2023 г., в сила от 13.04.2023 г., както следва: 

§1. Чл.1 придобива следния вид: 

“Чл.1. (1) Настоящата наредба определя условията и реда за 

именуване и преименуване на: 



1. общински обекти и обекти от общинско значение; 

2. спирки на наземния градски транспорт и метростанциите; 

3. спирки на междуселищния железопътен и автомобилен транспорт. 

(2) Настоящата наредба определя условията и реда за поставяне, 

преместване и премахване на: 

1. паметници; 

2. възпоменателни знаци; 

3. паметни плочи, барелефи и др. художествени елементи.” 

§2. В Чл.2 се правят следните изменения и допълнения: 

1. В ал.1, се правят следните изменения: 

a. т.1 като дума първа се добавя: “пасажи, алеи,”, след думата 

“градини“,  се добавя думата “паркове,“ и се премахват думите “спирките 

на градския транспорт,”; 

b. създава се нова т.6 с текст, както следва: “спирките на градския 

транспорт и метростанциите;”; 

c. съществуващата т.6 се преномерира на т.7. 

2. В ал.3, текстът се изменя, както следва: “Именуването на обектите 

по алинея 1, т.1 до т.5, както и т.7 се извършва по реда на глава втора от 

настоящата Наредба.”; 

3. създава се нова ал.4 с текст, както следва: “Именуването на 

обектите по алинея 1, т.6 се извършва по реда на глава трета от настоящата 

Наредба.”. 

§3. В Чл.3, ал.2 текстът “по смисъла на Закона за вероизповеданията” 

се премахва. 

§4. Създава се нов Чл.3а с текст, както следва: 

“Чл.3а. (1) Към Постоянната комисия по образование, култура, наука 

и културно многообразие се създава Консултативен съвет по именуване и 

преименуване на обекти по глава втора и трета от настоящата Наредба. 

Работата на Консултативния съвет се подпомага от служител на Дирекция 

“Секретариат на Столичния общински съвет”. 

(2) Съставът на Консултативния съвет по ал.1 включва 

представители от всяка политическа група в Общинския съвет и външни 

експерти (хуманитарни науки, социални, стопански и правни науки, 

модерна българска история, история и археология, философия, 

политически науки и др.). Външните експерти в Консултативния съвет по 

ал.1 са със статут приравнен на този на външни експерти към постоянните 

комисии на СОС. 

(3) Консултативният съвет разглежда и се произнася със становище 

по всички постъпили предложения и доклади за именуване и 

преименуване на обекти по глави втора и трета от Настоящата Наредба.” 

§5. Създава се нов Чл.3б с текст, както следва: 



“Чл.3б. (1) Докладите за именуване и преименуване на обекти по 

реда на глава втора от настоящата Наредба, които се внасят за разглеждане 

в Столичния общински съвет, задължително съдържат: 

1. сведения за обекта и причините, които налагат той да се именува 

или преименува; 

2. мотиви за предлаганото наименование, в т.ч. биографична справка, 

ако същото е на личност; 

3. скица на обекта с цел индивидуализирането му по действащи 

регулационен план и/или кадастрална карта; 

4. становище на оторизирана институция за наличие на друг 

общински обект с предложеното име; 

5. информация за актуалното състояние на инфраструктурата на 

обекта от съответните общински администрации по местонахождението 

му; 

6. при преименуване на обект - становище на оторизирана 

институция за броя на засегнатите от преименуването физически и 

юридически лица с адресна регистрация на обекта, предмет на доклада. 

(2) Докладите за именуване и преименуване на общински обекти по 

реда на глава трета от настоящата наредба, които се внасят за разглеждане 

в Столичния общински съвет, задължително съдържат: 

1. причините, които налагат да се именува или преименува спирката 

и/или метростанцията; 

2. мотиви за предлаганото наименование. 

(3) Проектите за решение на Столичния общински съвет по 

предходните алинеи задължително съдържат транслитерация на 

предложеното наименование, съгласно Закона за транслитерацията и 

следвайки предписанията на Приложение №1 към настоящата Наредба.  

(4) Институциите, от които се изисква информация за 

окомплектоване на доклади по алинея 1, я предоставят в 14 дневен срок.” 

§6. Името на глава втора се променя на “Именуване и преименуване 

на общински обекти и обекти с общинско значение”; 

§7. В Чл.4. се правят изменения, както следва: 

“Чл.4. (1) Именуват се нови или съществуващи общински обекти и 

обекти с общинско значение, които не са именувани. 

(2) Преименуват се общински обекти и обекти с общинско значение, 

когато се възстановява историческо наименование или историческа 

справедливост, или при установяване на съществуващи еднакви или 

дублетни наименования на улици, булеварди или площади, както и обекти 

с цифрова номерация.” 

§8. Създава се нов Чл.4а. със съдържание, както следва: 

“Чл.4а. Обектите по чл.2, ал 3 се именуват или преименуват на: 

1. личности, събития и постижения с принос за световното и/или 

национално развитие и/или за развитието на Столична община; 



2. природни забележителности, местности и образувания; 

3. традиционни наименования; 

4. дати и исторически събития; 

5. литературни, религиозни и фолклорни произведения и персонажи; 

6. флора и фауна; 

7. други.” 

§9. В Чл.5. се правят изменения, както следва: 

“Чл.5. (1) Столичният общински съвет може да предложи на 

Президента на Република България именуване или преименуване на 

обекти по реда на Чл.98, т.13 от Конституцията на Република България, с 

решение, прието с гласовете на най-малко две трети от общия брой на 

общинските съветници. 

(2) Наименованията на жп гари и жп спирки на територията на 

Столична община се утвърждават с решение на Столичния общински 

съвет, въз основа на предложение на Генералния директор на Национална 

компания “Железопътна инфраструктура” и/или на Столичен общински 

съвет при взаимно съгласие. 

(3) Наименованията на автогари и спирки на междуселищния 

автомобилен транспорт на територията на Столична община се 

утвърждават с решение на Столичния общински съвет, въз основа на 

предложение на собствениците на автогарите при взаимно съгласие.” 

§10. В Чл.6. се правят изменения, както следва: 

1. алинея 1 става алинея единствена; 

2. в т.4 думата “20” след думите “не по-малко от” се заменя от “50”. 

§11. Чл.7. се отменя. 

§12. В Чл.8. се правят изменения, както следва: 

1. в алинея 1 се правят следните изменения: 

a. след думите “Наименованията на” се добавят думите “общинските 

обекти и”; 

b. в алинея 1 след думите “с общинско значение” се добавят думите 

“се избират”; 

c. в алинея 1 думите “се дават съобразно характера, мястото и 

значението на всеки конкретен обект и са свързани с имена на хора, 

исторически събития, открития от различни области на човешките 

познания, творения на природата и др.” се премахват. 

2. в алинея 2 дума първа “именната” се изписва с главна буква; 

3. в алинея 3 дума първа “значимостта” се изписва с главна буква. 

§13. В Чл.9. се правят изменения, както следва: 

1. след думите “общински обекти” се добавят думите “и обекти с 

общинско значение”; 

2. в т.1 думите “с изключение на площад и булевард или улица, 

свързани с него” се премахват; 



3. в т.3 след думите “живи лица” се добавят думите “или на лица, 

починали в последните 5 години.”; 

4. т.4 се отменя; 

5. т.5 се преномерира на т.4; 

6. създава се нова т.5 със следния текст: “използване на 

наименования и названия на търговски дружества, включително дарители 

на Столична община, или на търговски марки”. 

§14. В Чл.10. се правят изменения, както следва: 

“Чл.10. Именуване и преименуване на обекти с имена с 

чуждестранен произход се допуска само, ако се касае за: 

1. имена на личности с изключителни заслуги за България или за 

утвърждаване на общочовешките ценности; 

2. имена на личности с изключителни заслуги за развитието на 

световните култура, изкуства, архитектура или наука; 

3. наименования на населени места, попадащи извън територията на 

Република България; 

4. наименуването на обект при условията на реципрочност с чужда 

столица или чуждо населено място, побратимено със Столична община, 

при спазване на предходните три точки.” 

§15. В Чл.11, алинея 2 думите “на обекти с общинско значение” се 

заменят с думите “на общински обекти и обекти с общинско значение”. 

§16. В Чл.12. се правят изменения, както следва: 

1. в алинея 1 след думите “общински обекти” се добавят думите “и 

обекти с общинско значение”, а думата “СОС” се заменя със “Столичния 

общински съвет”; 

2. създава се нова алинея 3 с текст, както следва: “След влизане в 

сила на Решение на Столичния общински съвет за именуване или 

преименуване на общински обект или обект с общинско значение, той 

може да бъде предлаган за преименуване след изтичане на най-малко 10 

години, освен ако не са установени обстоятелства по чл.4, ал.2.”; 

3. алинея 3 се преномерира на алинея 4, думата “СОС” се заменя със 

“Столичния общински съвет” и думите “официалния сайт на Столична 

община” се заменят с думите “официалната Интернет страница на 

Столична община”; 

4. алинея 4 се преномерира на алинея 5. В началото на текста се 

добавят думите “При наличие на изградена инфраструктура,”. 

§17. Създава се нова глава трета със съдържание, както следва:  

“ГЛАВА ТРЕТА ИМЕНУВАНЕ И ПРЕИМЕНУВАНЕ НА 

СПИРКИ НА НАЗЕМНИЯ ТРАНСПОРТ И МЕТРОСТАНЦИИТЕ 

Чл.12а. Наименованията на спирките на наземния градски транспорт 

и метростанциите са основен ориентир за пътниците и трябва да ги 

информират недвусмислено за местоположението им в съответното 

населено място. 



Чл.12б. Видовете спирки на наземния транспорт, обект на тази 

наредба, както са изобразени в Приложение №2, са: 

1. еднопосочни - когато на едно местоположение линиите спират в 

едно от направленията на маршрута си; 

2. двупосочни - когато на едно местоположение линиите спират и в 

двете направления на маршрута си; 

3. трансферни - когато на едно местоположение има повече от две 

спирки или когато спирките са организирани в интермодален терминал със 

спиркови перони; 

4. крайни - последни спирки за направление по даден маршрут, които 

могат да съвпадат с трансферни спирки; 

5. начални - първи спирки за направление по даден маршрут, които 

могат да съвпадат с трансферни и/или крайни спирки. 

Чл.12в. (1) Едно и също наименование носят: 

1. двупосочните спирки на наземния градски транспорт на дадено 

местоположение; 

2. трансферните спирки в рамките на площади или спирки, 

съставящи част от интермодален терминал; 

3. началните и крайни спирки в рамките на едно обръщателно 

съоръжение (трамвайно или тролейбусно ухо или автобусно обръщало) 

или интермодален терминал. 

(2) Не се допуска именуването на спирки на наземния градски 

транспорт с едно и също наименование, ако са разположени на географски 

различни места. 

Чл.12г. (1) С цел по-лесно ориентиране на пътниците в рамките на 

трансферни спирки с едно и също наименование, към него се добавя 

индекс, който: 

1. е съставен от арабски цифри, изписван след наименованието като 

стойностите на индекса по-малки или равни на 9 се изписват с водеща 

нула; 

2. се придава във възходящ ред, като с индекс със стойност 1 се 

отбелязва най-северната спирка в серията и останалите се номерират в 

последователност по часовниковата стрелка, гледани на картата, съгласно 

Фиг.1 от Приложение №3. 

(2) С цел по-лесно ориентиране на пътниците за възможностите за 

прекачване от метро на наземен градски транспорт, трансферни с 

метростанция спирки на наземния градски транспорт, независимо от 

наименованието си, придобиват буквен индекс, който: 

1. е съставен от латински главни букви; 

2. се придава във възходящ ред, като с индекс с буква A се отбелязва 

най-близката до изход 1 на съответната метростанция спирка и останалите 

се номерират според близостта на следващите по номер изходи; 



3. спирките, носещи едно и също наименование, се номерират с 

последователни стойности на индекса, съгласно Фиг. 2 от Приложение №3, 

независимо до кой изход се намират. 

(3) Индексите по алинея 1 се изписват като неразделна част от 

наименованието на спирките във всички разписания, в мобилното 

приложение и Интернет страницата на “Център за градска мобилност” 

ЕАД и на спиркознаците.  

(4) Индексите по алинея 2 се изобразяват на спиркознаците, както и 

на картите и визуалната информация в метростанциите в зелен цвят, като 

стойността им е центрирана в жълт кръг, ограден от зелен контур. 

(5) При обособяване на нови спирки, изискващи отбелязване с 

индекс по предходните алинеи, те придобиват следващата най-малка 

свободна стойност в серията. При закриване на спирки, вече обозначени с 

индекс, използваната за тях стойност на индекса не се преназначава. 

Чл.12д.(1) Наименованията на спирките на наземния градски 

транспорт и метростанциите се определят по един от изброените критерии, 

следвайки ги в низходящ ред по уместност: 

1. трайно утвърдени и придобили гражданственост топоними; 

2. площадите, в територията на които се намират; 

3. напречните улици или булеварди, спрямо маршрута на движение; 

4. значими обекти в близост до тях; 

5. населеното място, квартала или жилищния комплекс, в който се 

намират. 

(2) Ако спирката или метростанцията не се намира до обекти с 

подходящи или незаети наименования по предходната алинея, се допуска 

именуването ѝ на надлъжната улица или булевард, ако е единствената с 

това име по цялата им дължина. 

(3) Алинея 1, т.5 се прилага само, ако съответната спирка или 

метростанция: 

1. е крайна за маршрута; 

2. е невъзможно именуването ѝ по останалите предвидени начини 

или е единствена в съответния квартал, жилищен комплекс или населено 

място. 

(4) Спирки на наземния градски транспорт, разположени в 

непосредствена близост до метростанция, се кръщават на нея. Изключение 

се допуска за спирки, кръстени на обекта, на който е кръстена и 

метростанцията. 

(5) Спирките на наземния градски транспорт и метростанциите, 

осъществяващи интермодална връзка с летища, жп гари, жп спирки и 

автогари, се кръщават на тях. 

Чл.12е. Именуване на спирка на наземния градски транспорт или 

метростанция с наименование, различно от описаните в Чл.12д, е 

допустимо, ако пространството около тях се именува като площад със 



същото име. В тези случаи докладът за именуване на спирката или 

метростанцията задължително съдържа и атрибутите по Чл.3б, ал.1 за 

новопредложения площад. 

Чл.12ж. (1) Спирка на наземния градски транспорт може да бъде 

именувана на значими обекти - държавна, общинска или частна 

собственост, ако се намира на не повече от 100 метра от тях. По 

изключение при спазване на същото изискване за отстояние, спирка на 

наземния градски транспорт може да се кръсти на частен производствен 

обект, ако няма друг подходящ общински или държавен обект, на който да 

се кръсти. 

(2) Метростанция може да бъде именувана на значим обект - 

държавна или общинска собственост, ако поне един от изходите ѝ е 

разположен на не повече от 250 метра от него. По изключение при 

спазване на същото изискване за отстояние, метростанция може да се 

кръсти на частен значим обект, ако същият е обществено значимо висше 

учебно или здравно заведение и няма друг подходящ общински или 

държавен обект, на който да се кръсти. 

Чл.12з. Наименование на метростанция може да включва думите 

“улица”, “площад” или “булевард”, единствено ако съответната дума е 

съставна в наименованието на обекта, на който метростанцията е 

наименувана.  

Чл.12и. Преименуване или закриване на обект, на който е кръстена 

спирка на наземния градски транспорт или метростанция, е предпоставка 

за преименуването ѝ.”; 

§18. Глава трета “Експертно-художествен съвет” става глава 

четвърта; 

§19. В Чл.13. се правят изменения, както следва:  

1. текстът на алинея 2 се изменя, както следва: “Със своя заповед, 

кметът на Столична община назначава Експертно-художествения съвет за 

продължителността на мандата си и посочва неговия председател. 

Експертно-художественият съвет осъществява своите функции до 

назначаването на нов състав със съответната заповед.”; 

2. създава се нова алинея 3 със следния текст: “Експертно-

художественият съвет подпомага работата на кмета на Столична община, 

Главния архитект на Столична община и Столичен общински съвет и 

приема правила за своята дейност в съответствие с настоящата Наредба.”. 

§20. В Чл.14. се правят изменения, както следва: 

1. в алинея 2 се добавя изречение второ, както следва: “За работата 

си експертите получават възнаграждение, определено със заповед на кмета 

на Столична община.”; 

2. в алинея 3 думите “Експертния регистър” се заменят с думите 

“Регистърът по алинея 1”. 

§21. В Чл.15. се правят изменения, както следва: 



1. създава се нова алинея 5 с текст, както следва: “Заседанията на 

Експертно-художествения съвет се излъчват на живо на Интернет 

страницата и профилите в социалните мрежи на Столична община.”; 

2. алинея 5 се преномерира на алинея 6. 

§22. В Чл.16, алинея 1 думата “4” след думите “по смисъла на чл. 1, 

ал.” се заменя с думата “2”. 

§23. Глава четвърта “Паметници и други възпоменателни знаци” 

става глава пета; 

§24. В Чл.17. се правят изменения, както следва: 

1. в алинея 2 думата “СОС” се заменя с думите “Столичния 

общински съвет”; 

2. в алинея 4 думата “СОС” се заменя с думите “Столичният 

общински съвет”. 

§25. В Чл.18. се правят изменения, както следва: 

1. в алинея 1, т.1 след думата “Кметът” се добавят думите „и 

заместник-кметът от Направление „Култура, образование, спорт и 

младежки дейности“”; 

2. в алинея 2 след думите “след съответно решение на Столичния 

общински съвет” се премахва думата “задължително”. 

§26. Глава пета “Произведения на изкуството и художествени 

елементи за естетизация на територията на Столична община” става глава 

шеста; 

§27. Глава шеста “Конкурси” става глава седма; 

§28. В Чл.27. се правят следните изменения: 

1. в т.1 думите “факса или” се премахват; 

2. т.3 се отменя; 

3. останалите точки се преномерират.  

§29. В Чл.28, алинея 2 думата “ТЗ” се заменя с “Търговския закон и 

Закона за противодействие на корупцията”. 

§30. В Чл.31, алинея 2 думите “лично срещу подпис или се изпраща с 

препоръчано писмо с обратна разписка” се заменят с думите “по реда на 

чл. 18а от Административнопроцесуалния кодекс”; 

§31. Глава седма “Публичен регистър на именуваните обекти, 

паметници, художествени елементи и други възпоменателни знаци на 

територията на Столична община” става глава осма; 

§32. В Чл.36. думите “Общински културен институт "Музей за 

история на София"” се заменят с думите “Регионален исторически музей - 

София”; 

§33. Глава осма “Административнонаказателни разпоредби” става 

глава девета; 

§34. Текстът на Чл.40. се изменя, както следва: 

“Чл.40. За нарушенията по смисъла на чл.52 и чл.53, ал.1 от 

настоящата наредба, виновните лица се наказват с административно 



наказание - глоба от 500 € до 2500 € за физически лица, съответно 

имуществена санкция от 500 € до 25 500 € за еднолични търговци и 

юридически лица.” 

§35. Създава се глава “Допълнителни разпоредби” със следното 

съдържание: 

“ДОПЪЛНИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

§1. По смисъла на тази наредба: 

1. “Алея” е пешеходно пространство, обособено в парковете и 

градините или в междублоковите пространства. 

2. “Значим обект” е обект, в който са концентрирани функции за 

обществено обслужване, административни обекти, здравни и лечебни 

заведения, пазари, търговски центрове и тържища, както и народни 

читалища, театри, образователни и културни институции.” 

§36. В глава “Преходни и заключителни разпоредби” се добавя нов 

параграф, както следва: 

“§8. В срок до два месеца след влизане в сила на промените по 

Наредбата “Център за градска мобилност” ЕАД и “Метрополитен” ЕАД 

предоставят, на Постоянните комисии по транспорт и пътна безопасност и 

образование, наука, култура и културно многообразие списък на всички 

спирки на наземния градски транспорт и метростанциите на територията 

на Столичната община, неотговарящи на правилата за именуване по така 

приетата Наредба.” 

§37. Създава Приложение №1 към Наредбата със съдържание, както 

следва: 

Приложение № 1 

ПРАВИЛА ЗА ПРЕВОД НА ИМЕНАТА НА ОБЕКТИ, 

ПОДЛЕЖАЩИ НА ИМЕНУВАНЕ ИЛИ ПРЕИМЕНУВАНЕ 

 

Вид обект 
Изписване на 

български език 

Правила за 

транслитерация/ превод 

на наименованието 

Пример 

Институция/ 

учреждение или 

обект 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена на 

институция/ 

Институция/ 

учреждение или 

обект със 

собствено име се 

изписва в цялост 

Наименованието на вида 

институция/ учреждение 

или обект се превежда на 

английски език, 

собственото име се 

транслитерира, съгласно 

Закона за 

транслитерацията 

153 ПГ “Неофит 

Рилски” 

Neofit Rilski 153rd 

Vocational 

High school 

Столична община - 

район Люлин Sofia 

Municipality - Lyulin 

District 



учреждение или 

обект 

 

Ако наименованието на 

вида институция/ 

учреждение или обект е 

съставно за собственото 

му име, същото се 

транслитерира и 

наименованието на вида 

институция/учреждение 

или обект се превежда на 

английски език 

Женски пазар 

Zhenski pazar Market 

Институция/ 

учреждение или 

обект без 

собствено име се 

изписва в цялост 

Наименованието на вида 

институция/ учреждение 

се превежда на английски 

език 

Национален дворец 

на културата 

National Palace of 

Culture 

Румънско посолство 

Romanian Embassy 

Спирка на 

междуселищния/ 

международен 

транспорт 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена на 

спирка на 

междуселищния/ 

международен 

транспорт 

Международно 

летище “Васил 

Левски” се 

изписва в цялост. 

По изключение се 

допуска 

употребата на 

“Летище София” 

Превежда се в цялост. 

При изписване на 

български език на текст 

“Летище София” се 

допуска употребата на 

“Sofia Airport” 

Международно 

летище “Васил 

Левски” 

Vasil Levski 

International Airport 

Летище София 

Sofia Airport 

Централна жп 

гара се изписва в 

цялост 

Превежда се в цялост 

Централна жп гара 

Central Railway 

Station 

Наименованието 

на дадена жп 

спирка/жп гара се 

изписва със 

собственото й 

име, предхождано 

от съответно 

“гара” или “жп 

спирка” 

Собственото име на жп 

спирката/жп гарата се 

транслитерира и се 

допълва с “Railway 

Station” на английски език 

Гара Подуяне 

Poduyane Railway 

Station 

жп спирка Искърско 

шосе Iskarsko shose 

Railway Station 



 

Наименованието 

на дадена 

автогара се 

изписва със 

собственото й 

име, предхождано 

от “автогара” 

Собственото име на 

автогарата се 

транслитерира и се 

допълва с “Bus Station” на 

английски език 

Автогара Юг 

Yug Bus Station 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена на 

метростанция 

Наименованието 

на 

метростанцията, 

предхождано от 

“МС” 

Собственото име на 

метростанцията се 

изписва, както е 

възприето и се допълва с 

“metro station” на 

английски език 

МС Опълченска 

Opalchenska metro 

station 

Алеи 

Собственото име 

на алеята, 

предхождано от 

“алея” 

Собственото име на 

алеята, транслитерирано 

или преведено, съгласно 

Закона за 

транслитерацията, 

последвано от 

“Alley”, изписвано без 

завършваща точка 

алея Ани и Явор 

Ani i Yavor Alley 

Улици 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена 

на улица 

Собственото име 

на улицата, 

предхождано от 

“ул.” 

Собственото име на 

улицата, транслитерирано 

или преведено, съгласно 

Закона за 

транслитерацията, 

последвано от “St”, 

изписвано без 

завършваща точка 

ул. Пиротска 

Pirotska St 

Булеварди 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена 

на булевард 

Собственото име 

на булеварда, 

предхождано от 

“бул.” 

Собственото име на 

булеварда, 

транслитерирано или 

преведено, съгласно 

Закона за 

транслитерацията, 

последвано от 

“Blvd”, изписвано без 

завършваща точка 

бул. Цариградско 

шосе Tsarigradsko 

shose Blvd 



Площади 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена на 

площад 

Собственото име 

на площада, 

предхождано от 

“пл.” 

Собственото име на 

площада, 

транслитерирано или 

преведено, съгласно 

Закона за 

транслитерацията, 

последвано от “Sq”, 

изписвано без 

завършваща точка 

пл. Македония 

Macedonia Sq 

Площад на 

авиацията 

Ploshtad na 

aviatsiyata Sq 

  

Ако думата “площад” е 

съставна дума в 

наименованието на 

площад, същото се 

транслитерира 

 

Квартали, махали 

и жилищни 

комплекси 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена на 

квартал, махала 

или жилищен 

комплекс 

Собственото име 

на квартала, 

предхождано от 

“кв.” 

Собственото име 

на жилищния 

комплекс, 

предхождано от 

“ж.к.” 

Номерът на 

микрорайоните на 

жилищните 

комплекси се 

изписва с римски 

числа, 

използвайки 

латинските букви 

I, V и X. 

Собственото име 

на махалата като 

“махала” се 

третира като 

съставна част от 

наименованието 

Собственото име на 

квартала или жилищния 

комплекс без 

предхождащи или 

последващи съкращения 

или индикации на 

английски език 

Наименованието на 

махалата се 

транслитерира, 

включително с думата 

“махала” 

кв. Орландовци 

Orlandovtsi 

ж.к. Младост I 

Mladost I 

кв. Модерно 

предградие 

Moderno predgradie 

Толева махала 

Toleva mahala 



Градове в състава 

на 

Столична община 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена на град 

Собственото име 

на града, 

предхождано от 

“гр.” 

Собственото име на града 

без предхождащи или 

последващи съкращения 

или индикации на 

английски език 

гр. Бухово 

Buhovo 

Села в състава на 

Столична община 

Спирка на 

градския 

транспорт, 

кръстена на село 

Собственото име 

на селото, 

предхождано от 

“с.” 

Собственото име на 

селото без предхождащи 

или последващи 

съкращения или 

индикации на английски 

език 

с. Кътина 

Katina 

*Преводите следват правописната норма на британския английски език. 

 

 

 

 

§38. Създава Приложение №2 към Наредбата със съдържание, 

както следва:  

 

 

Приложение №2  

 

 

ВИДОВЕ СПИРКИ НА НАЗЕМНИЯ ГРАДСКИ ТРАНСПОРТ 

 



 

§39. Създава Приложение №3 към Наредбата със съдържание, 

както следва:  

 

Приложение №3  

ПРИНЦИПИ ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕ ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТТА НА 

ИНДЕКСИ ЗА  

НОМЕРИРАНЕ НА СПИРКИ НА НАЗЕМНИЯ ГРАДСКИ 

ТРАНСПОРТ 

 

 



 
 

Фиг. 1 Цифров индекс за информация за трансферни спирки на 

наземния градски транспорт в обхвата на едно кръстовище с илюстративни 

наименования 

 

 

 

 



Фиг. 2 Буквен индекс за информация за трансферни с метростанция 

спирки на наземния градски транспорт с илюстративни наименования. 

 

 

 

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

§40. Наредбата влиза в сила в деня на публикуването ѝ на Интернет 

страницата на Столична община. 



§41. (1) §33. влиза в сила от датата по чл.3 от Закона за въвеждане на 

еврото в Република България. 

(2) В случай, че наказателно постановление е съставено преди датата 

по чл. 3 от Закона за въвеждане на еврото в Република България, но влезе в 

сила след тази дата, глобата или имуществената санкция се заплаща в 

съответствие с разпоредбите на Закона за въвеждане на еврото в Република 

България. 

 

     Настоящото решение е прието на заседание на Столичния общински 

съвет, проведено на 24.07.2025 г., Протокол № 43, точка 11 от дневния ред, 

по доклад № СОА25-ВК66-4544/05.06.2025 г. и писма №№ СОА25-ВК66-

4544/2/07.07.2025г. СОА25-ВК66-4544/3/08.07.2025г. и е подпечатано с 

официалния печат на Столичния общински съвет. 

Председател на Столичния 
общински съвет: (п) 

 

       Цветомир Петров 

 


